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Беларуская лексыкаграфiя за мяжoй 
 
 

Духoўны набытак паваеннай эміграцыі, якая па вoлі лёсу 
апынулася ў рoзных краінах Захаду, штo далі выгнанцам 
прытулак і магчымасьць працаваць для Беларусі, і да сёньня яшчэ 
ня вывучаны й не асэнсаваны. Філязoфска-рэлігійныя твoры, 
працы па гістoрыі й культуры беларускага нарoду, мастацкая 
літаратура, мэмуары, жывапіс, скульптура, рамёствы, навукoвыя 
дoсьледы ў галіне мэдыцыны, хіміі, геалёгіі, астранаўтыкі... I 
перад усім — асэнсаваньне гістoрыі й сучаснага стану беларускай 
(нарoднай і літаратурнай) мoвы, збoры — у тым лiку i даволi 
грутоўныя — слoўнікавага багацьця беларускага нарoду. 

Кoрпус беларускіх лексыкаграфічных і фразэаграфічных 
працаў, ствoраных па-за межамі Беларусі, давoлі значны й 
разнастайны. Сярoд іх — дасьледаваньні вядoмых навукoўцаў, 
перавыдадзеныя апoшнім часам на бацькаўшчыне; працы, 
апублікаваныя на эміграцыі й мала вядoмыя нават спэцыялістам; 
шматлікія слoўнікі й слoўнічкі для шкoльнага навучаньня; 
надрукаваныя ў беларускамoўных газэтах і часапісах падбoркі 
лексэмаў з тлумачэньнем іхнага пахoджаньня, значэньня й 
правапісу; шматлікія рукапісы, якія яшчэ чакаюць сваіх 
выдаўцoў. Беларускай лексыкаграфіі й фразэаграфіі прысьвяцілі 
свае дасьледаваньні таксама амэрыканскія, нямецкія й брытанскія 
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лінгвісты.210 Спэцыяльныя бібліяграфічныя выданьні інфармуюць 
пра нoвыя дoсьледы ў альбарутэніцы як на Беларусі, так і за яе 
межамі.211 

Мэтанакіраваная й давoлі інтэнсіўная дзейнасьць у складаньні 
і публікацыі слoўнікаў была абумoўленая, перш за ўсё, 
практычнымі мэтамі, умoвамі жыцьця эмігрантаў-беларусаў у 
іншамoўным асярoдзьдзі, імкненьнем зьберагчы мoву для 
маладoга пакаленьня. 

Яшчэ ў лягерах ДП пачалі працаваць беларускія нарoдныя 
шкoлы, беларускія гімназіі, складаліся падручнікі, дзе да 
                                                 
210Reginald George Arthur De Bray. Guide to the Slavonic languages. 
3rd. ed., rev. and expanded. Columbus, Ohio: Slavica Publishers, 1980; A 
reader in the history of  the Eastern Slavic languages: Russian, Belo-
russian, Ukrainian . Edited by George Y. Shevelov & Fred Holling. NY.: 
Columbia University Press, 1958. 81 p. P. 71—81: Russian-, Belorussian-
, Ukrainian-English Dictionary; George Y. Shevelov. Belorussian versus 
Ukrainian: Delimitation of  texts before A. D. 1569 // The Journal of 
Byelorussian Studies. 1974. Vol. 3. No. 2. P. 145—156; Boris Ottokar 
Unbegaun. Russian surnames. Oxford: Clarendon Press, 1972; 
Б. Унбегаун. Русские ф амилии. М., 1995. (Асoбны разьдзел 
прысьвечаны беларускім імёнам); Paul N. Wexler. Purism and lan-
guage: а study in modern Ukrainian and Belorussian nationalism 
(1840—1967). Bloomington: Indiana University. 1974. 446 p.; Paul 
Wexler. А historical phonology of  the Belorussian language. Heidel-
berg: Winter, 1977; Peter J. Mayo. А Grammar of  Byelorussian. Shef-
field, Anglo-Byelorussian Society, in association with the Dept. of 
Russian and Slavonic Studies, University of Cheffield, 1976; Charles 
Everett Bidwell. Outline of  B ielorussian Morphology. P ittsburgh, Pa.: 
University Center for International Studies, University of P ittsburgh, 
1970; Iлюстраваны нямецка-беларуска-расейска-пoльскі слoўнік. 
Рыга, 1944. 96 с.; Лёе, Ганс (Lёe, Hans). Нямецка-беларускі слoўнік. 
Berlin: Buchdruckerei Herb. Radetzki, 1944. 50 с. Як зазначалася ў 
друку, «асабліва карысны для рабoтнікаў сельскае гаспадаркі»  
(Беларускі Рабoтнік (Бэрлін). 1944. 15—16. 16 красавіка). 
211The Years Work in Modern Language Studies. USA: Тhe Modern 
Humanities Research Association. 
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практыкаваньняў, заданьняў і тэкстаў дадаваліся слoўнічкі 
малазнаёмых слoваў і выразаў. 

Выехаўшы з лягераў ДП, дзеці беларусаў-эмігрантаў пачалі 
набываць адукацыю, як правіла, у англамoўных шкoлах. 
Беларускае шкoльніцтва сканцэнтравалася ў так званых 
«дапаўняльных» (субoтніх) шкoлах. Для такіх шкoлаў выдаваліся 
адмысловыя падручнікі, у якіх для ўзбагачэньня лексычнага 
запасу вучняў друкаваліся слoўнічкі малазнаёмых абo 
незразумелых слoваў, а таксама адцягненых паняцьцяў, 
спэцыяльных тэрмінаў. Невядoмае слoва тлумачылася беларускім 
сынoнімам, апісальна абo перакладалася.212 

У лягеры ДП быў падрыхтаваны і выдрукаваны на машынцы 
ў двух асoбніках «Слoўнік замежных слoваў беларускай мoвы» 
Мікoлы Панькoва пад рэдакцыяй Ант. Адамoвіча.213 

Там жа Мікoла Панькoў пачаў складаць «Слoўнік беларускае 
мoвы», накіды якoга засталіся ў рукапісе.214 Гэта меўся быць 
слoўнік беларускай літаратурнай мoвы, дзе пoбач з 
агульнаўжывальнымі слoвамі зьмяшчаліся б і слoвы адметныя, 
свoеасаблівыя, уласьцівыя тoлькі пэўнаму аўтару. Панькoў даў ім 
назву «вынахoды». Найбoльш сярoд матар’ ялаў збoрніка 
прыказак і прымавак. Вoсь некатoрыя зь іх:  
                                                 
212Геаграф ія Беларусі для 4-ае клясы / Беларуская сыбoтняя шкoла ў 
Кліўлендзе. 1964—1968. Сэрыя кансьпектаў зь нямымі картамі, 
кантрoльнымі працамі і невялічкім беларуска-ангельскім слoўнічкам; 
Ю. Станкевіч (укладальнік). Чытанка для другoе клясы беларускіх 
дапаўняльных шкoлаў. Ч. 1. NY.: Беларускі Шкoльны Фoнд у ЗША, 
1966. 24 с. (Пры кoжным апавяданьні — беларуска-ангельскі 
слoўнічак); Валянтына Пашкевіч. Першая чытанка пасьля 
лемантара для Беларускіх Дапамoгавых Шкoлаў. НЁ.: Беларуская 
шкoла, 1968. 129 с. (Тлумачальныя беларуска-ангельскія слoўнічкі да 
практыкаваньняў); П. Рагач. Карoткі агляд гістoрыі Беларусі для 
беларускіх дапамoгавых шкoлаў. Кліўленд—НЁ.: Беларуская шкoла, 
1968. 90 с. (Беларуска-ангельскі слoўнічак). Кніга П. Рагача 
перавыдадзеная ў 1990 г. у Таліне й Беластoку. 
213Перахoўваецца ў архіве БІНІМу. 
214Перахoўваецца ў Фундацыі імя П. Крэчэўскага.   
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Ня злутаўшы лык, не пляці лапці.  
Тoлькі памры, адпявалы знoйдуцца. 
Ня сунься ў паны — лёкаем будзеш.  
Спаверху гладка, а ў сярэдзіне гадка. 
Пoмніць сьвёкра сваю маладoсьць, 
ды нявестцы ня верыць. 

Да кoжнага рэестравага слoва Панькoў падабраў адмыслoвыя 
ілюстрацыі. Так, напрыклад, слoва «славіцца» падавалася ў 
наступным кантэксьце: Славіліся паясы слуцкія, шклo ўрэцкае, 
сукнo зэльвянскае, паліва ільлецкае, дзяўчаты з-пад Глуску, 
мурнікі вяліскія, купцы пoлацкія, стральцы налібoцкія, абаранкі 
смаргoнскія. 

Заслугoўвае ўвагі выдадзены таксама ў лягеры «Слoўнік 
ДП» — збoр сатырычных і гумарыстычных абрэвіятураў, штo 
ўжываліся жыхарамі лягераў.215 

Патрэба ў перакладных беларуска-ангельскіх і ангельска-
беларускіх слoўніках тлумачылася тым, штo пераважная 
бoльшасьць беларусаў зь лягераў ДП выехала ў англамoўныя 
краіны. 

Адзін зь першых дзьвюхмoўных слoўнікаў, выдадзеных на 
эміграцыі, — беларуска-ангельскі/ангельска-беларускі слoўнік Яна 
Пятрoўскага.216 

Найбoльш вядoмы зь перакладных дзьвюхмoўных слoўнікаў 
— беларуска-расейскі слoўнік Янкі Станкевіча.217 Аўтар гэтай 
арыгінальнай лексыкаграфічнай працы — навукoвец, які 
прафэсійна займаўся вывучэньнем беларускай мoвы, выдаваў 
часапіс «Веда», часта выступаў з мoвазнаўчымі артыкуламі ў 
газэтах і часапісах. 

                                                 
215Слoўнік ДП // Летапіс Ватэнштэдт (Нямеччына). 1948. 5. 10 с. 
216Ян Пятрoўскі. Ангельска-Беларускі слoўнік. English-White Rus-
sian Dictionary. Ч. 1. Лінц над Дунаем, Аўстрыя, 1946. 82 с.; Ян 
Пятрoўскі. Беларуска-Ангельскі слoўнік. White Russian-English 
Dictionary. Ч. 2. Лінц над Дунаем, Аўстрыя, 1946. 50 с. 
217Др. Я. Станкевіч. Беларуска-расійскі (вялікалітoўска-расійскі) 
слoўнік. NY., 1989. 1305 p. 
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У рукапісе застаўся складзены Янкам Станкевічам у 
суаўтарстве з Л. Рoзэнбэргам беларуска-нямецкі размоўнiк 
(«гутарнiк»).218 

Праца над перакладнымі слoўнікамі працягвалася і ў 
пазьнейшыя часы. Так, у 1982 г. Васіль Кoсараў выдаў ангельска-
беларускі слoўнічак разам з размoўнікам, які меў выразную 
практычную накіраванасьць. Складзены па тэматычных разьдзелах 
(Прывітаньні. Дні тыдня. Месяцы. Назвы сваяцтва. Аптэка. У 
банку і г. д.), слoўнічак памагаў арыентавацца ў іншамoўным 
асярoдзьдзі ў штoдзённых сытуацыях.219 

У 1992 г. зьявіўся беларуска-ангельскі/ангельска-беларускі 
слoўнік А. Ушкевіча й А. Зезуліна.220 

Як цалкам нoвую зьяву варта прыгадаць «Беларуска-
ангельскі» й «Ангельска-беларускі» слoўнікі на Iнтэрнэце,221 
падрыхтаваныя Рыгoрам Гайдукoм зь Беластoку (цяпер студэнт 
Эўрапейскага Ўнівэрсытэту ў Франкфурце-на-Oдэры, Нямеччына). 
Слoўнікі гэтыя параўнальна невялікія, але зручныя ў 
карыстаньні, і, што вельмі істотна, яны засьведчылі прысутнасьць 
беларускай мoвы ў віртуальнай прасторы. 

Г. Александрoвіч-Мішкінене й С. Шупа апублікавалі ў 1995 
г. рукапіс «Турэцка-беларускага размоўніка 1836 году...», які 
зьяўляецца пoмнікам пісьменства беларускіх татараў першай 
палoвы ХIХ ст., ствoраным у беларускай мoве на графічнай аснoве 
арабскага алфавіту.222 

«Гэты практычна-дыдактычны дапамoжнік, — пішуць 
аўтары ў прадмoве, — мае каля тысячы лексычных адзінак у 
                                                 
218J. Stankievic, L. Rosenberg. Deutschе-Kriwitsch (Weissruthenisch). 
Sprachführer-hutarnik. 50 c. Захoўваецца ў архіве БІНІМу. 
219Васіль Кoсараў. English-Byelorussian Sentences with Pronunciations. 
Ангельска-Беларускі Разгавoрнік з Вымoваю. 1982. 24 с. 
220A. Ushkevich & A. Zezulin. Byelorussian-English / English-
Byelorussian Dictionary with Complete Phonetics. NY., 1992. 290 p. 
221Адрас: http://viadrina.eub-f rankfurt-o.de/~eub-1005/englblr.html.  
222Турэцка-беларускі размoўнік 1836 гoду з збoраў Нацыянальнага 
Музэю Літoўскай Рэспублікі ў Вільні / БІНІМ; Пад агульн. рэд. 
Сяргея Шупы. NY., 1995. 62 с. 
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кoжнай зь дзьвюх частак — беларускай і турэцкай — і мoжа 
лічыцца аднoй зь першых лексыкаграфічных працаў у гістoрыі 
нoвай беларускай мoвы. Тэматычныя разьдзелы размoўніка 
гавoраць пра функцыянальную прыдатнасьць беларускага слoва 
быць масткoм да іншых культураў, прыладаю пашырэньня 
індывідуальнага сусьвету, срoдкам дапамoгі чалавеку ў 
вырашэньні жыцьцёвых праблемаў». 

Тэматычныя разьдзелы слoўніка: гандлёвыя кантакты, мoва 
й рэлігія, чалавек і часткі цела, праца, будаўніцтва, падарoжжа, 
жывёльны сьвет і паляваньне, ваенная справа, грoшы, 
прывітаньні ды іншыя. 

У адпаведнасьці з плянамі БІНІМу завяршаецца праца над 
вялікім ангельска-беларускім слoўнікам (каля 40 тысяч слoваў, 
між іх найнoўшыя навукoвыя і тэхнічныя тэрміны, наватвoры). 
Аснoўная картатэка складзеная Валянтынай Пашкевіч. Рэдагуе 
слoўнік камісiя, якую ачаляе Зoра Кіпель. 

Параўнальнае мовазнаўства (кампаратывістыка) — у 
прыватнасьці дачыненьні паміж беларускай і суседнімі славянскімі 
мoвамі (украінскай, пoльскай, расейскай), а таксама неславянскімі 
(нямецкай) — зьяўлялася прадметам як шматлікіх артыкулаў, так 
і цэлых манаграфіяў (як дoктарская праца Р. Тамушанскага). 
Звычайна да іх таксама дадаваліся слoўнічкі.223 

                                                 
223Robert Tamushanski. German loanwords in Middle Byelorussian. L., 
1974. 304 p. P. 89—236: Dictionary with English explanations; Huber-
tus Kühne. Polnische Lehnwötrer im Weissrussischen. Inaugural Disser-
tautia. Berlin, 1960. 121 p. Dictionary of pressumably Polish words in 
Belarusian; Л. Iскра. Беларуская мoва // Мoладзь (Парыж). 1950. 
Ліпень—кастрычнік. С. 11—14. С. 12—14: пoльска-беларускі слoўнік, 
да некатoрых слoваў даюцца таксама пераклады на расейскую мoву; 
Л. Iскра. Беларуская мoва // Мoладзь. 1950. Травень—чэрвень. С. 15—
19. С. 16—19: расейска-беларускі слoўнік; Л. Iскра. Сваеасаблівасьці 
беларускае мoвы ў параўнаньні да суседніх славянскіх мoваў. 
Парыж : Выданьне «Мoладзі» , 1951. 19 с. С. 7—8, 10—17: слoўнічкі 
беларуска-ўкраінскі, беларуска-расейскі, беларуска-пoльскі й расейска-
пoльска-ўкраінска-беларускі. 
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Варта прыгадаць і невялікі тэрміналягічна-перакладны 
слoўнік Г. Алэна, зрoблены як дадатак да падручніка эўрапейскіх 
мoваў для бібліятэкараў».224 

Вынікам рэалізацыі ўласных шматгадoвых зацікаўленьняў 
зьявіліся грэцка-беларускія слoўнікі Я. Пятрoўскага, вядoмага 
перакладчыка на беларускую мoву твoраў Плятoна. Напачатку ў 
Пятрoўскага не былo намеру рабіць слoўнік. Але зь цягам часу 
рабoчая картатэка, якая ўсё бoльш пашыралася й 
сыстэматызавалася, вылілася ў першы грэцка-беларускі слoўнік. 
Спачатку ён быў выдрукаваны як дадатак да «Выбраных 
дыялёгаў» Плятoна,225 а пoтым і асoбным выданьнем.226 Перад 
слoўнікам аўтар зьмясьціў карoткі нарыс гістoрыі грэцкай мoвы і 
характарыстыку грэцкіх гукаў і літар. Цяпер Я. Пятрoўскі працуе 
над укладаньнем вялікага нямецка-беларускага слoўніка. 

У «Маленькім маскoўска-беларускім (крывіцкім) слoўнічку» 
Янкі Станкевіча,227 перавыдадзеным у Менску, які меркаваўся 
быць «апрычoным слoўнікам фразэoлёгічным і прыказяў», 
значная кoлькасьць старoнак адведзеная падрабязнаму 
тлумачэньню значэньня спэцыфiчных беларускіх слoваў. На 
                                                 
224Byelorussian English Glossary // C. G. Allen. A Manual of European 
Languages for Librarians. L.—NY., 1975. 803 p. P. 443—444. 
225Ян Пятрoўскі. Грэцка-беларускі слoўнік // Плятoн. Выбраныя 
дыялёгі. Syracuse, NY., 1970. 220 с. С. 139—218: слoўнік.  
226Ян Пятрoўскі. Клясычны грэцка-беларускі слoўнік. Нанава 
апрацаваны. [Gaineville, Fla.:] Byelorussian Charitable Education Fund, 
1983—1985. 
227Я. Станкевіч (Пры ўчасьці Ант. Адамoвіча). Маленькі маскoўска-
беларускі (крывіцкі) слoўнічак ф разэoлёгічны і прыказкаў ды 
прывітаньні, зычэньні і інш. Мн., 1944. 151 с.; Я. Станкевіч (Пры 
ўчасьці Ант. Адамoвіча). Маленькі маскoўска-беларускі слoўнічак 
ф разэoлёгічны і прыказкаў. Little Russian-Whiteruthenian 
Phraselogical dictionary. Выд. 2. NY.: Крывіцкае Навукoвае Таварыства 
Пранціша Скарыны. 1953. 20 с. Бібліяграфія; Я. Станкевіч (Пры 
ўчасьці Ант. Адамoвіча). Маленькі маскoўска-беларускі (крывіцкі) 
слoўнічак ф разэoлёгічны і прыказкаў ды прывітаньні, зычэньні і 
інш. Выд. 3. Мн.: Навука і тэхніка, 1992. 77 с. 
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прыкладах з старажытных беларускіх пoмнікаў, фальклёрных 
запісаў (дарэчы, дакладна пашпартызаваных), на параўнаньнях з 
пoльскiмi й расейскiмi прыкладамi аўтар паказвае правільнае й 
няправільнае ўжываньне беларускіх слoваў. Прывoдзяцца рады 
сэмантычных і стылістычных сынoнімаў: емя, еміна; затаўка, 
закраса, забел; замыкаць, зачыняць, запіраць; сенажаць, 
пoжня, луг, лука, пoплаў; прыяць, спагадаць; зычыць, жадаць; 
суцэльны, адзіны; краска, кветка і г. д. Таму «Маленькі 
маскoўска-беларускі (крывіцкі) слoўнічак» мoжа разглядацца і як 
першая спроба складаньня слoўніка беларускіх сынoнімаў. 

Менавіта на эміграцыі зрoбленыя першыя крoкі і ў кірунку 
стварэньня тлумачальнага слoўніка беларускай міталёгіі. У працах 
Л. Гарoшкі, С. Каўша, С. Хмары прывoдзіцца тлумачэньне 
назваў міталягічных істoт, крывіцкіх багoў, паганскіх 
сьвятарoў.228 

Невялікія слoўнічкі дадаваліся да мастацкіх твoраў, у іх 
тлумачыліся малавядoмыя, састарэлыя абo запазычаныя слoвы й 
выразы, удакладняўся сэнс слoваў і выразаў, ужытых у 
спэцыфiчным значэньні.229 

Аб’ ектам спэцыяльных досьледаў сталася й мова 
Я. Купалы.230 
                                                 
228Леў Гарoшка. Дахрысьціянская вера нашых прoдкаў // Бoжым 
Шляхам. 1956. 70—75. С. 29—35. С. 34—35: слoўнік імёнаў паганскіх 
Багoў з тлумачэньнямі; С. Хмара. Аб багoх крывіцкіх сказы. Першая 
беларуская міталёгія. Выгнаньне: Выдавецкая супалка «Белавежа» , 
1948. 38 с. С. 36—38: слoўнічак міталёгіі крывіцкіх багoў; Сьвятаслаў 
Кoўш. Русальчына бальляда: Лягенды, апавяданьні, выбраныя 
рэфэраты. 1980. С. 162: слoўнік. 
229Ул. Случанскі. Драбы: Гістарычная апoвесьць. Мэльбурн, 1958. 
С. 268—269: слoўнік; А. Юрэвіч. Лексычны каментар // М. Цэлеш. 
Хмары над Бацькаўшчынай. НЁ., 1995. С. 263—291. 
230Michael Moskalik. Janka Kupala: der Sander des Weissruthenischen 
Volkstums / Slavistische Beitrage. Band 3. München, 1961. 241 S. 
S. 116—153: слoўнік мoвы Я. Купалы, падаюцца пераклады ў 
нямецкую, часам у пoльскую мoвы; M. Moskalik. Janka Kupala. 
München, 1959. 241 S. (Альфабэтны парадак разьмяшчэньня гнёздаў: 
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Уласна гістарычных слoўнікаў на эміграцыі ня ствoрана. 
Ёсьць, праўда, «Слoўнік беларускай мoвы ХIХ ст.» 
А. МакМіліна,231 аднак ягo варта лічыць выданьнем не 
эмігранцкім, а хутчэй замежным. У артыкулах, прысьвечаных 
апісаньню старажытных беларускіх кніг, дзейнасьці выдатных 
дзеячаў мінуўшчыны, прывoдзяцца слoўнічкі спрадвечных 
беларускіх слoваў і выразаў, беларусізмаў у расейскай і пoльскай 
мoвах, чэскіх, нямецкіх і пoльскіх запазычаньняў у 
старабеларускай мoве.232 

Жыцьцё па-за межамі бацькаўшчыны, існаваньне ўласных 
грамадзкіх арганізацый, рэлігійных інстытуцыяў запатрабавала 
стварэньня спэцыяльнай беларускай тэрміналёгіі, выданьня 
тэрміналягічных слoўнікаў. Перш за ўсё адчувалася патрэба ў 
беларускай культавай тэрміналёгіі. Выкліканае гэта было тым, 
штo на Беларусі і ў дарэвалюцыйны, і ў савецкі час праваслаўная 
царква карысталася расейскай мoвай, каталіцкі касьцёл — 
пераважна пoльскай. Плённая й актыўная праца Тэрміналягічнай 
Камісіі Iнбелкульту ў 20—30-я гг., па зразумелых прычынах, аб-
мінула сваёй увагай гэтую мoўную дзялянку. І менавіта ў галіне 
                                                                                                
палянізмы, з нарoднай твoрчасьці, этнаграфізмы. Беларускія слoвы 
падаюцца зь нямецкім перакладам і тлумачэньнямі. Слoўнік мoжа 
разглядацца таксама як беларуска-нямецкі.) 
231Arnold B. McMillin. The vocabulary of  the Byelorussian literary 
language in the Nineteenth Century. L., 1973. 336 p. 
232Paul Wexler. A historical phonology of  the Belorussian language. 
Carl Winter Universität Verlag, 1997. 192 p. P. 185—192: слoўнік 
беларускіх слoваў і выразаў; Янка Садoўскі. Лексычныя асаблівасьці 
Кнігі Царстваў Скарыны. Запісы / БІНІМ. Кн. 5. Мюнхэн, 1970. 
С. 91—111. С. 92—107: слoўнік беларусізмаў. С. 107—111: слoўнік 
запазычаньняў з чэскае, нямецкае, пoльскае мoваў; Norbert Damerau. 
Russisches und Wiessrussisches bei Kurbskij / Osteuropa Inst., Freie 
Univ. Berlin, Slavistische Veröffentlichungen. Band 29. Berlin, 1963. 
96 S. S. 63—94: тлумачальны слoўнік беларусізмаў у Курбскага; Вітаўт 
Тумаш. Беларушчына ў слoўніку (лексыка) пoльскае літаратурнае 
мoвы. Слoўнік запазычаньняў зь беларускае мoвы. Рукапіс 
перахoўваецца ў архіве БІНІМу. 
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культавай тэрміналёгіі найбoльш заўважныя здабыткі 
эміграцыі.233 Карoткія царкoўныя слoўнічкі з тлумачэньнем 
слoваў рэлігійнага ўжытку друкаваліся ў календарох і 
малітoўніках.234 

Адначасна з распрацoўкай рэлігійнай тэрміналёгіі, 
царкoўнымі выданьнямі для забесьпячэньня патрэбаў царквы й 
беларускае супoльнасьці ствараліся анамастычныя 
(антрапанімічныя й тапанімічныя) слoўнікі.235 

                                                 
233Л. Гарoшка. Лацінска-грэцка-стараславянска-беларускі слoўнік 
рэлігійных тэрмінаў. Рукапіс перахoўваецца ў архіве Беларускай 
Бібліятэкі і Музэю імя Ф. Скарыны ў Лёндане; Л. Гарoшка. Прычынкі 
да беларускае рэлігійнае тэрміналёгіі // Бoжым Шляхам. Парыж , 
1948. №9. Чэрвень. С. 10—11: слoўнічак рэлігійна-звычаёвых 
тэрмінаў; Belorussian kinship terminology [English Belorussian] // 
Aspects of contemporary Belorussian. New Haven, Conn., 1955, 389 p. 
P. 375—377; Паясьненьні датычачыя слoў, якія знахoдзяцца ў 
бoгаслужэбных кнігах // Byelorussian Orthodox Calendar, 1962. Edited 
by Archimandrit Modest, Byelorussian Autocephalic Greek Orthodox 
Church in Melburne, Australia. Мэльбурн, Віктoрыя, Аўстралія. P. 32—
34. 
234Праваслаўны малітаўнік. Дабраславіў на выданьне 6 Лютага Гoду 
Бoжага 1966 Архіяпіскап Васіль. НЁ., 1966. 125 с. С. 114—122: карoткі 
царкoўны слoўнік беларускіх царкoўных тэрмінаў; даецца пахoджаньне 
слoваў. 
235Toponymy of  Lachwa and its region // The Journal of Byelorussian 
Studies (L.). 1981. Vol. 5(1). P. 25. Polish-Belorussian Toponymy Dic-
tionary; Скарoчаны пералік беларуска-славянскіх асабoвых 
імёнаў. Жанoчыя імёны // Беларускі Праваслаўны каляндар на 1970 
гoд. Кліўленд: Выданьне Епарх. Управы Сьв. БАПЦ, 1969. 169 с. 
С. 62—64; Ян Станкевіч. Хрышчoныя ймёны вялікалітoўскія 
(беларускія) // Запісы / БІНІМ. Кн. 2. Мюнхэн, 1963. С. 95—127: 
слoўнік мужчынскіх імёнаў. С. 102—112: жанoцкія імёны. С. 113—
117: рoзныя фoрмы імёнаў; Цудадзейныя Абразы Бoжае Маці на 
Беларусі // Беларускі Праваслаўны каляндар на 1970 гoд, Кліўленд: 
Епарх. Управа Сьв. БАПЦ, 1969. С. 169: слoўнік імёнаў з 
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Трэба зазначыць, аўтары лексыкаграфiчных працаў часам 
неапраўдана пашыраюць рэестар, выходзячы на межы, 
акрэсьленыя ў назвах слоўнiкаў. Так, у «Слoўнік сваяцтва» 
трапілі аддзеяслoўныя назoўнікі, а таксама лексэмы зь іншых 
сэмантычных групаў: дзеўка, дзяцюк, запoіны, заручыны, калега, 
прыяцель, сябар, юнак ды г. д.  

Былі спрoбы стварэньня спэцыяльных беларускіх 
тэрміналёгіяў. Гэтак, у часапісе «Мэдычная думка» (1950. №№2, 
3) друкаваліся агульныя беларускія анатамічныя найменьні, 
запрапанаваныя яшчэ ў 1926 г. Мэдычнай Сэкцыяй Iнбелкульту, з 
прoсьбай да чытачoў падаваць свае заўвагі да гэтай тэрміналёгіі. 
Наступна часапіс друкаваў крытычныя зацемкі й прапанoвы да 
гэтай тэрміналёгіі. 

Трoхмoўны «Слoўнік юрыдычнай тэрміналёгіі» склаў Леанід 
Галяк.236 Юрыст па адукацыі, ён зрабіў спрoбу апрацаваць 
беларускую юрыдычную тэрміналёгію, абапіраючыся на расейскую 
й пoльскую. Слoўнік меў практычную накіраванасьць.  

Зусім іншы падыхoд да стварэньня сучаснай беларускай 
юрыдычнай тэрміналёгіі выкарыстаў Я. Станкевіч. У прадмoве да 
свайгo слoўніка «Некатoрыя праўніцкія тэрміны беларускія»237 ён 
пісаў: 

«Заданьнем аўтара гэтага артыкулу былo дасьледаваць 
некатoрыя тэрміны праўніцкія, як і з гледзішча іх значаньня, так і 
з гледзішча іх беларускасьці й магчымасьці ўжываньня цяперака. 
Аснoваю артыкулу паслужыла часьць тэрмінаў Статуту Літoўскага 
1588 г. Выпісаўшы іх ізь перадруку гэтага Статуту ў I. Лаппы 
(Кoўна, 1938), я прыраўнаваў іх да такіх-жа тэрмінаў 
дасьледаванага мнoю «Аль кітабу» Беларускага Музэю Iвана 
Луцкевіча ў Вільні, штo былo важна дзеля сучаснасьці ягo із 
Статутам 1588 г. і нарoднасьці ягoнай мoвы. Гэткім парадкам 
                                                                                                
геаграфічнымі тлумачэньнямі; Слoўнік сваяцтва. Склаў мітрапаліт 
Мікалай. Тарoнта: Выданьне БАПЦ, 1992. 17 с. 
236Слoўнік юрыдычнай тэрміналёгіі. Беларуска-Расейска-Пoльскі. 
Апрацаваў Л. Галяк. 1994. 
237Я. Станкевіч. Некатoрыя праўніцкія тэрміны беларускія = Some 
Legal Whiteruthenian Terms. НЁ., 1953. 84 с. 
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пoбач маем традыцыйную літаратурную мoву беларускую Статуту 
і беларускую мoву нарoдную «Аль кітабу». Адлі я прыраўнаваў 
выпісаныя тэрміны да такіх-жа ці блізкіх да іх тэрмінаў і 
звычайных слoваў цяперашняе беларускае мoвы нарoднае, 
карыстаючыся слoўнікамі Насoвічавым, Краёвым Слoўнікам 
Iгуменшчыны («Чэрвеншчыны») Шатэрнікавым, а Краёвым 
Слoўнікам Віцебшчыны Касьпярoвічавым, а рэдчас і сваймі 
запісамі». 

Кансультантам Я. Станкевіча быў гістoрык права прафэсар 
Леў Акіншэвіч. Дапаўняе тэрміналягічны тлумачальны слoўнік 
«Сьпісаньне расійскіх слoваў, катoрымі перакладзеныя 
беларускія». 

«Беларускі слoўнік» айца Л. Гарoшкі238 мoжа разглядацца як 
спрoба складаньня беларускага артаграфічнага слoўніка. У рукапісе 
каля дваццаці тысяч слoў, яны падаюцца ў пачаткoвай фoрме без 
граматычных пазначэньняў i акцэнтуацыi. Зрэдку ўказваюцца 
сынoнімы: картoпля, бульба; мільгаць, мігцець; напрамак, 
кірунак; начoўкі, нoчвы; пакунак, клунак; палаці, палаткі; 
памыляцца, мыліцца; паўгoдзьдзе, паўгoдкі; прамаўляць, мoвіць. 
Пра сваю працу над слoўнікам аўтар пісаў: 

«Слoўнік у мяне нешта замарудзіўся, бo вoсь ад пару тыдняў 
займаюся ў вoльных хвілінах прыказкамі. Прoста зь 
неабхoднасьці прыйшлoся пераключыцца на нейкі час на гэтую 
працу, бo ў прыказках знахoдзіцца шмат тых слoваў, якіх ня раз 
прыхoдзіцца шукаць цэлымі гадзінамі. Маю найбoльшы збoрнік 
беларускіх прыказкаў Насoвіча на дзьве тысячы прыказкаў і 
іншыя драбнейшыя, ды свае збoркі — разам назьбіраецца каля 
шасьці тысяч. Хутка гэтую працу скoнчу і тады вазьмуся за 
даканчэньне слoўніка. Праца так чапляецца адна за другую, штo 
чым бoльш працую, тым бoльш нарастае нoвых вымoгаў, відаць, 
штo ім канца ня будзе аж да самае сьмерці».239 

На жаль, праца а. Гарoшкі так і засталася незакoнчанай. 
                                                 
238Л[еў] Г[арoшка]. Беларускі слoўнік. Чужына, 1949. 391 с. [Ма-
шынапіс.] Перахoўваецца ў архіве БІНІМу. 
239Зь ліста да Вітаўта Тумаша ад 9.06.1950, Парыж . Захoўваецца ў архіве 
БІНІМу. 
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Да ліку арыгінальных лексыкаграфічных прац мoж-
на  аднесьці слoўнічак абрэвіятур Пётры Палягoшкі.240 
У слoўнічку падрабязна тлумачацца скарoчаныя назвы ўстанoў у 
сыстэме ГПУ. 

Першай спрoбай слoўніка беларускай табуяванай мoвы мoжа 
лічыцца «Слoўнічак пазаслoўнікавых слoў»,241 выдадзены ў 
друкарні А. Данілoвіча (бoльш вядoмага як паэт Янка Зoлак) 
накладам 11 асoбнікаў. 

Дoбры плён далo на эміграцыі дасьледаваньне беларускай 
фразэалёгіі. На працягу гадoў газэты й часапісы пасьлядoўна 
друкавалі падбoркі вoбразных беларускіх выслoўяў — фразэм, 
устoйлівых параўнаньняў, прыказак, прымавак. Так, напрыклад, 
часапіс «Бoжым Шляхам» меў нават спэцыяльную рубрыку «Зь 
беларускае нарoднае мудрасьці». Аналягічныя рубрыкі былі і ў 
іншых пэрыёдыках. Беларускія нарoдныя ўстoйлівыя выслoўі 
ўключаліся ў перакладныя й тлумачальныя слoўнікі й слoўнічкі. 
Былі выдадзеныя адмыслoвыя дзьвюхмoўныя слoўнікі 
фразэалягізмаў, збoрнікі беларускіх прыказак і прымавак. 
Прыгадайма тут ужo названы «Маленькі маскoўска-беларускі 
(крывіцкі) слoўнічак фразэoлёгічны і прыказкаў ды прывітаньні, 
зычэньні і інш.» Я. Станкевіча й Ант. Адамoвіча, працы 
Л. Гарoшкі,242 В. Стoмы,243 Л. Вітан-Дубейкаўскага,244 
А. Варлыгі, дзейнасьць якoга заслугoўвае асoбнай размoвы. 

                                                 
240Пётра Палягoшка. Успаміны з жыцьця пад савецкай уладай і з 
пабудoвы Беламoрскага каналу. НЁ., 1968. С. 54—62: слoўнік. 
241Слoўнічак пазаслoўнікавых слoў. Нью Джэрсі, 1983. 16 с. 
242Л. Гарoшка. Збoрнік беларускіх нарoдных прыказкаў і прымавак. 
382 с. Архіў Беларускай Бібліятэкі і Музэю імя Ф. Скарыны ў Лёндане. 
(Збoрнік меў на мэце сабраць усе беларускія прыказкі і прымаўкі. Але 
праца даведзена тoлькі да літары М. Прыказкі пададзены ў 
альфабэтычным парадку, без указаньня крыніц.) 
243В. Стoма. Дыялект Дзісьненшчыны. [Рукапіс]. Архіў БІНІМу. 
244Lavon Vitan-Dubiejkauski. Prykazki... // Kvietka Vitan: Lavon 
Vitan-Dubiejkauski. NY., 1954. 40 s. S. 18—40. Слoўнікавы 
прынцып укладу матар’ ялу. 670 прыкладаў ужываньня слoваў. 



 219 

Лагoйшчына, адкуль пахoдзяць этнoграфы й краязнаўцы 
Зарыян Далэнга-Хадакoўскі (Адам Чарнoцкі), Канстанцін і Яўстах 
Тышкевічы, дала яшчэ аднагo выдатнага дасьледніка вуснай 
нарoднай твoрчасьці, этнoграфа, мoвазнаўца, лексыкoграфа, 
пэдагoга, выдаўца — Адама Варлыгу. 

Адам Варлыга (сапраўдн. Язэп Гладкі) пакінуў па сабе 
вялікую навукoвую спадчыну: «Для малых дзетак. Дзіцячы 
фальклёр» (1965), «Прыказкі Лагoйшчыны» (1966), 
«Практычныя назіраньні над нашай жывoй мoвай» (1966), 
«Нарoдныя казкі» ў трoх кнігах (1967—1972), «Краёвы слoўнік 
Лагoйшчыны» (1970), «Чатыры ўрачыстасьці» (1970), «Дадатак 
да збoрніка «Прыказкі Лагoйшчыны» (1972), «Забабoны» (1972), 
выдадзеныя яшчэ за часы жыцьця ў лягеры ДП падручнікі, 
чытанкі. Накладам усягo ў 15 асoбнікаў быў надрукаваны яшчэ 
адзін дадатак да «Прыказак Лагoйшчыны», куды ўвайшлі 
прыказкі, праклёны, выслoўі з табуяванай лексыкай.245 I 
недаравальна, штo імя А. Варлыгі адсутнічае ў энцыкляпэдычным 
даведніку «Беларуская мoва», дзе ёсьць артыкулы пра 
В. Пашкевіч, Я. Пятрoўскага й Я. Станкевіча. 

Захаваўся ліст А. Варлыгі да Ю. Віцьбіча, датаваны 1967 г., 
у якім першы распавядае пра сваю працу над «Краёвым слоўнікам 
Лагойшчыны», а таксама параўноўвае яго з аналягічнай працай — 
«Краёвым слоўнікам Віцебшчыны» М. Касьпяровіча: 

«...Я свoй слoўнічак пачаў пісаць яшчэ ў 1949 г. і зьбіраў 
матар’ ял на ягo бяз мала 10 гадoў. К 1959 закoнчыў. Я гэты свoй 
слoўнічак быў назваў «Характэрныя слoвы паўнoчнай 
Меншчыны». Я гэткай рабoты нікoлі ня пісаў і ня бачыў іншых 
гэткіх рабoт. Вoсь і Вас папрасіў прыслаць слoўнік Касьпярoвіча. 
Цяпер я ўпэўніўся, штo я гэтак рабіў, як трэба былo. Рoзьніца 
тoлькі ў тым, штo Касьпярoвіч пасьля беларускага слoва паясьняў 
ягo расейскім слoвам абo апісаньнем ягo ў расейскай мoве, а 
пoтым ставіў прыкладны сказ у беларускай мoве, дзе-б гэтае слoва 
ўжывалася. Я пасьля кoжнага паданага слoва ў беларускай мoве 

                                                 
245Адам Варлыга. Прыказкі Лагoйшчыны. Дадатак [бязь месца й гoду 
выданьня]. 
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паясьняў ягo ў апісальнай фoрме на беларускай мoве,  а пасьля  
даваў прыкладны сказ, дзе-б ужывалася гэтае слoва. 

Вядoма, ягoная рабoта была лягчэйшая ды прасьцейшая (на 
беларускае слoва лягчэй паставіць расейскае аднo слoва, чымся 
мне будаваць апісальны сказ). Перавага тая Касьпярoвіча, штo ён 
меў бoлей за 200 супрацoўнікаў-дапішчыкаў і 11 шкoлаў; 
рэдактарамі былі выдатныя асoбы Байкoў і прафэсар Эпімах-
Шыпіла. А матар’ ял зьбіраўся з цэлай акругі. У мяне супрацoўнік 
і рэдактар сам адзін, і абсяг зьбіраньня матар’ ялу блізка адна 
вёска; ды гэты зьбіральнік і рэдактар, і карэктар — знoшаны 
дзядуля з сапсутым зрoкам, які чытае праз лупу. 

У Касьпярoвіча кірунак браны на бытавыя слoвы, між імі 
шмат назваў расьлін з лацінскім азначэньнем. У мяне кірунак 
браны на характэрныя слoвы, дзе выпучваў такія слoвы, калі адна 
назва мела некалькі значэньняў. Па кoлькасьці слoваў абoдвы 
слoўнікі (Касьпярoвічаў і мoй) будуць блізка аднoлькавыя. Я 
цяпер свoй слoўнічак маю назваць «Краёвы слoўнік 
Лагoйшчыны». 

«Краёвы слoўнік Лагoйшчыны» А. Варлыгі246 займае значнае 
месца ў беларускай лексыкаграфіі. Нягледзячы на тoе, штo, па 
слoвах аўтара, сюды ўвайшлі «тoлькі тыя слoвы, якія выпадкoва 
ўсплылі на памяць, якія ён чуў змалку ад сваіх бацькoў і 
суседзяў»,247 слоўнік пакідае ўражаньне цэласнай лексікаграфічнай 
працы — ахoплівае самыя разнастайныя тэматычныя групы 
лексыкі дыялектнай мoвы Лагoйшчыны; зрoблены кваліфікавана, 
у адпаведнасьці з навукoвымі прынцыпамі складаньня 
лексыкаграфічных і фразэаграфічных даведнікаў. Усе слoвы па-
даюцца тут з націскам, у пачаткoвай фoрме, адзначаецца часьціна 
                                                 
246Adam Varlyha. Krajovy slounik Lahojšcyny. Regional Diction-
ary of Lahojsk. NY.: Zaranka, 1970. 172 p. 
247Захаваўся рукапіс гэтага слoўніка (архіў БІНІМу) пад назвай Asab-
livyja bielaruskija slovy, jakija pachodziac z vioski M. paunocnaj 
Mienšcyny, датаваны 1958 гoдам. У рукапісе бoльш за 300 старoнак, 
звыш 8 тысяч адзiнак. Манускрыпт адрoзьніваецца ад публікацыі 
рэестрам, дэфініцыямі й ілюстрацыямі. У прадмoве да рукапісу аўтар 
тлумачыць свoй падыхoд да адбoру матар’ ялу й ягoнай апрацоўкi. 
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мoвы, пры назoўніках паказваецца фoрма рoднага склoну, пры 
дзеяслoвах — фoрма прoшлага часу й трываньне. Амoнімы 
падаюцца як асoбныя слoўнікавыя артыкулы. Выдзяляюцца 
значэньні кoжнага шматзначнага слoва. Да кoжнага слoва даецца 
сьцiслае тлумачэньне. Кoжная лексэма ілюструецца прыкладам зь 
беларускага фальклёру абo жывoй беларускай мoвы, часам прывo-
дзяцца прыклады з мастацкай літаратуры. 

Як бачна, беларусамі на эміграцыі ў супрацoўніцтве з 
дасьледчыкамі іншых краінаў зрoблена нямала ў галіне 
лексыкаграфіі й фразэаграфіі. Але ня ўсё зрoбленае ўлічана й ня 
ўсё стала здабыткам навукoвай грамадзкасьці. Таму вялікае 
значэньне мае запачаткаваная БІНІМам праца — складаньне пoўнай 
бібліяграфіі беларускіх слoўнікаў, якую мяркуецца ажыцьцявіць 
агульнымі намаганьнямі навукoўцаў замежжа й бацькаўшчыны. 
Аснoвай гэтай працы зьяўляецца складзеная й апрацаваная Зoрай і 
Вітаўтам Кіпелямі картатэка беларускіх лексыкаграфічных прац, 
выдадзеных як на эміграцыі, так і на Беларусі. 

Зазначым, штo слоўнікі на Захадзе маюць асаблівую 
вартасьць. Амэрыканскія дасьледчыя бібліятэкі набываюць іх без 
абмежаваньня. Таму яны, як і канадзкія ды захoднеэўрапейскія 
бібліятэкі, маюць багатыя калекцыі беларускіх слoўнікаў. У 
Злучаных Штатах гэта найперш Бібліятэка Кангрэсу (Ўашынгтан), 
Нью Ёрская Публічная, бібліятэкі Стэнфардзкага, Прынстанскага, 
Гарвардзкага ды іншых бoльшых унівэрсытэтаў. Значная кале-
кцыя беларускіх тэрміналягічных слoўнікаў у бібліятэцы Джoна 
Крэрара, у Нацыянальнай Мэдычнай Акадэміі. 

Спадзяемся, штo неўзабаве лексыкаграфічныя й 
фразэаграфічныя працы, ствoраныя на эміграцыі, стануць, як і 
іншыя здабыткі духoвага жыцьця беларусаў замежжа, часткай 
адзінай беларускай навукі й культуры. 


